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Аннотация
 Статья посвящена актуальной на сегодняшний момент проблеме формирования социокультурной компетенции иностранных учащихся при обучении русскому языку и раскрывает важность и особенности формирования данной компетенции.
Annotation
  The article is devoted to the currently actual problem of the formation of the sociocultural competence of foreign students in teaching Russian and reveals the importance and features of the formation of this competence.
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В настоящее время в связи c развитием международных связей и расширением межкультурных контактов роль иностранного языка возрастает.  Современное высшее образование должно обеспечить личности возможность активного вхождения в социокультурное пространство. Особая роль в социокультурной адаптации принадлежит иностранным языкам, с помощью которых и осуществляется «диалог культур», ставший одним из основных положений современной концепции образования. Задачами системы высшего профессионального образования в настоящее время являются ориентация учебного процесса на результат, представленный в виде компетенций. 
Обучение иностранному языку, в частности русскому как иностранному (РКИ), должно быть направлено на комплексное развитие коммуникативной, социокультурной и общекультурной, профессиональной, когнитивной и информационной компетенций студентов. Многие преподаватели РКИ начинают понимать, что они нужно научить иностранных учеников пользоваться русским языком в межкультурной коммуникации. Поэтому рассмотрение вопросов, связанных с формированием социокультурной компетенции при обучении русскому языку, на данный момент очень актуально.
Культура народа страны изучаемого языка должна являться одним из наиболее важных предметов изучения в процессе овладения языком. Данная лингвострановедческая направленность занятий создает прекрасные условия для успешной межкультурной коммуникации и усиления гуманистической составляющей содержания обучения. Тер-Минасова С.Г., как и многие другие исследователи, подчеркивает, что главной задачей преподавания любого иностранного языка, в том числе русского, является, в первую очередь, обучение языку как полноценному средству общения. Для благополучной реализации данной задачи необходимо изучать язык в единстве с культурой. «Научить людей общаться, научить создавать, а не только понимать иностранную речь — это трудная задача, осложненная еще и тем, что общение — не просто вербальный процесс. Помимо знания языка, его эффективность зависит от множества факторов: знания невербальных форм выражения (жестов, мимики), правил этикета, наличия глубоких фоновых знаний, условий и культуры общения и многого другого» [3, с. 26].
На пути межкультурного взаимодействия нередко возникают такие проблемы, как предрассудки и этнические стереотипы, переоценка сходства родной и иноязычной культур, их конфронтация на уровне индивидуального сознания, состояние «культурного шока». В связи с этим может произойти неполное понимание коммуникантов. Формирование социокультурной компетенции в процессе обучения языку имеет очень большое значение для воспитания вторичной языковой личности, способной эффективно осуществлять межкультурное общение как в учебно-профессиональной сфере, так и в повседневной жизни. Позитивное отношение к носителям чужой культуры и толерантность, которые способствуют проявлениям открытости, уважения, принятию и пониманию межличностных различий партнеров, могут прививаться в ходе педагогического общения. При обучении русскому языку, иностранные студенты не только получают возможности расширить представления о жизни русского народа, русской культуре, но и на этом фоне лучше понимают уникальность и своеобразие своей национальной культуры. 
Обычно значительная часть учебного времени посвящена формированию лингвистической компетенции, остальные ее составляющие представлены более или менее формально. Именно преподаватель играет важную роль для того, чтобы социокультурный компонент был представлен на занятиях в необходимом объеме, отбирая материал и организуя уроки нужным образом.  Чаще всего педагог не имеет возможности эффективно и полноценно отрабатывать тот или иной вид компетенций из-за отсутствия соответствующих учебных пособий, которые бы могли отвечать современным требованиям. Найти готовые материалы тяжело, составлять самостоятельно - трудоемко, поэтому педагоги ограничиваются тем, что есть. На наш взгляд, в ряду всех существующих компетенций особенно мало внимания уделяется социокультурной, в то время как ее постижение - неотъемлемая часть изучения иностранного языка. Соответственно, необходимо формировать социокультурную компетенцию на уроках русского языка как иностранного. 
Социокультурное содержание реализуется на различных уровнях: тематическом, ситуационном, текстовом, речеповеденческом, лексическом, грамматическом, а также на уровне информации, представленной визуальным рядом. Большинство лингвистов сходятся во мнении, что социокультурный компонент репрезентируется: 1) текстами и совокупностями текстов; 2) свободными словосочетаниями; 3) синтаксическими конструкциями; 4) готовыми лексемами и фразеологизмами [2, с. 35].  Поэтому можно смело говорить о том, что социокультурная компетенция находит свое выражение на всех уровнях языковой системы. С этой точки зрения наиболее информативным элементом является текст, в связи с чем, на уроках РКИ должна проводиться насыщенная работа с текстами, раскрывающими национальную картину мира [4, с. 34] Тексты содержат информацию о принятых в русской культуре национальных праздниках, традициях, национальной одежде, традиционной кухне, общепринятых обрядах, религии, культовых явлениях, устройстве быта и т. д. 
Известно, что сущностью духовного и культурного смысла являются фольклорные тексты (сказки, легенды, мифы, сказания, загадки, анекдоты и т. д.), использование их на занятиях является одним из самых важных средств освоения специфики национальной культуры. Знакомство иностранцев с фольклором (поговорки, пословицы, фразеологизмы, скороговорки,) позволяет расширить словарный запас учащихся, повысить их мотивацию к овладению языком, так как у студентов возникает интерес к проведению параллелей между своей и чужой культурами. Изучение пословиц необходимо связывать с определённой темой или с изучением грамматики [1, с. 149]. Например, Не говори, что делал, а говори, что сделал (виды глагола). Ходить вокруг да около. Идти куда глаза глядят. (глаголов движения). Не имей сто рублей, а имей сто друзей (родительный падеж со значением количества).  Несомненную практическую значимость имеет обучение поговоркам, которые учащиеся смогут использовать в разговорной речи («что с него взять», «ни рыба, ни мясо» и т. д.). Умение использовать уместные поговорки в подходящей ситуации свидетельствует не только о хорошем знании языка, но и в некоторой степени сближает иностранца с носителем языка, представителем другой культуры. Также приобщение иностранцев к фольклору может осуществляться во время внеаудиторной работы. Например, это может быть посещение этнографических музеев, проведение факультетских мероприятий, фестивалей творчества иностранных студентов, где учащиеся могут продемонстрировать национальные блюда, костюмы, песни и музыку. 
Духовный смысл выявляется не только на уровне текста, но и при изучении отдельных лексем. Особое внимание в данном случае уделяется безэквивалентной лексике.  Из-за разницы реалий, обычаев и природных условий в языках появляются группы слов, характерные только для определенной культуры, которые не имеют аналога или эквивалента в другом языке. Эти слова в каждом языке обозначает явления, понятия, предметы, связанные с местным колоритом. На уроках русского языка как иностранного учащиеся могут столкнуться с такими словами, как «изба», «лапти», «пельмени», «борщ», «балалайка», «матрешка» и многими другими. Это могут быть этнографические (названия предметов одежды, национальных блюд, строения и предметы быта, мифология), географические, общественно-политические реалии. Преподавателю русского языка как иностранного нужно правильно объяснить данные слова, можно показать их иллюстрационно. Важно донести до учащихся, что данные слова и словосочетания - неотъемлемая часть русского языка. Изучая данную лексику, студенты углубляются в культуру и историю страны, видят различия в быту и мировоззрении между собой и народом другой национальности. Следует отметить, что на уроке русского языка как иностранного необходимо использовать не только тексты, но и наглядность, фрагменты фильмов, мультфильмов, музыки. 
Таким образом, при изучении русского языка как иностранного социокультурная компетенция играет важную роль в процессе становления вторичной языковой личности, обладающей достаточным количеством знаний культурологического характера и коммуникативных навыков.  Формирование социокультурной компетенции является одной из важнейших задач, которая должна решаться на протяжении всего процесса обучения иностранных студентов. Освоение русского языка и дальнейшее успешное использование его в условиях межкультурной коммуникации невозможно без изучения русской картины мира. Ориентация на лингвокультурологический фактор должна играть важную роль в составлении методик обучения русскому языку как иностранному. Такие методические приемы, как использование социокультурного компонента, изучение русской художественной литературы, фразеологии, страноведческих текстов реализуют данную установку.  Об этом нужно помнить как при отборе текстового и иллюстративного материала, так и при разработке системы заданий и упражнений в учебниках.
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